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YAPAb3 AMKKEHCHUHI “OAMBEP TBUCT” POMAHMAA ETUM BOAAAAP
XAETUHMHI PEAAMCTUK BAAUMI TACBUPU
Cadpaposa 3ma0aa ToanboBHa, YKUTYBUM
Byxopo aaBaat yHusepcuTeTH

Annomanusn: Maskyp maxorada Yapavs Auxcxencriunz “Oausep Teucm” pomanuda emum
Gorarap mypamyu: mapsununz peaucmux oaduut macsupu Gopacuda Puxp ropumuradu. Adubnunz
ysuza xo¢ yeAyou, xamda GouKa eMuUMANK ACapAAPU OUAAH YXUAN OMUANAD ~ MAG3Y, 208, KAXPaMon,
AUHIKCA, EMUM 00PAsAGPUORZI YXWAN KUPPAAAD MAXAUAZ MOPRIUAGIU.

Kaaum cysaap: Hapavs Juxxenc, emum, emuMAUK, PEarucm, Macsy, 205, KAXPAMon, uHcon,
KAMUAM, PoMan.

PEAAMCTUYECKMI XY A0KECTBEHHbIN OBPA3 XKU3HU AETEN-CUPOT B
POMAHE YAPAb3A AMKKEHCA "OAUBEP TBUCT"
Cacdaposa 3ua0aa ToanbosHa, IperoaasaTeab
Byxapckuii rocyAapcTBeHHbIi YHUBEPCHTET

Anromayun: Jantas cmamovs NOCEIUEHA PEANUCMULKOMY XYOOKECMBEHHOMY USO0PAXEHUIO
Kusnu cupom 6 posane Hapavsa duxxenca «Orusep Teucm». AMGAUSUPYEMCA HENOEMOPUMBII CUAD
asmopa, a Maxxe PaKkmopul cxoxecmu ¢ PYuMu npoussedenusMu o cupomax — npedmem, udes,
ZAGBHWIL 2epoit, ocoDeliHo cxodcmea & o0pasos cupom.

Karouesvie caosa: Yapavs Auxkenc, cupoma, cupodcomea, pearucm, mema, udes, xapaxmep,
ueAodex, o0ujecniso, poman.

A REALISTIC ARTISTIC IMAGE OF THE LIFE OF ORPHAN CHILDREN IN THE NOVEL
BY CHARLES DICKENS "OLIVER TWIST"
Safarova Zilola Tolibovna, teacher
Bukhara State University

Annotation: This article discusses the realistic artistic depiction of the lifestyle of orphans in
Charles Dickens’ novel “Oliver Twist”, It provides the analysis of author's unique style, as well as
similar factors with other works about orphans - the subject, the idea, the protagonist, especially the
similarities in the orphan’s images.

Key words: Charles Dickens, orphan, orphanhood, realist, theme, idea, character, human, society,
novel.

Manixyp azatmin tankmaun B.I. Beammcxini tankmasaranmaex, xap Oup aaspumnr Vi
FOACH Ba 1uyHra Moc mpoaaswt wakAM Mapkya Oyaaam, AuHu Xap Oup Aasp V3 MasMyH pa
maka Oupamnma 9dra [1]  Aactaad xaak or3akM IDKOAMIa TeIMIIAM 9PTaKAAp 1AKAMAA
Tapakkiit 91ran Gosasap alabméTHAa XaM,  KeMHYAaAMK KarMraAaucTHk  MyHocabaTaap
pusoxaannd, éma asadmér xyvaimd Oopran capm peaamcTuk yeayd Oeanmapu maiao Oyaa
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domaaan. Kupoayma Bukropma Xykmponaurn Aaspn ajadmern “Buxropma  acpu”  Homm
Giaan Mauxyp 6vamb, v AHraus poMaHuMAMIVHMHT OyIOK Aaspu cudaTitia THATa OAMHAAWL
YyHky, akcapuaT acapiap Kyuam CIOXeTra 9ra, Kaxpamowaapra 0off, XaXMmy aHua KeHr
PeaancTHK  pyxaa €3maran  poMaHAapaup. bByHaalt 10KOA HaMyHasapu  FOKTHMOMIt-CHECHI
Xaérun Oopyda TacBMpAAll XaMAQ OKaMMSITHMHT Vpra Karaamura MaHcyO kuroOxoHaap
KaA0MAaH VPiH 3raajall VIyH KyAa KyAa 4L

Muraus TanKMAMiT  peallsMMHMHI JMPHMK HamoéHAasapuaan Oupn  Yapass Aukkenc
KaxpaMoHHu aimaH DoAasap OVAraH, Map3yc VAQpHMHI Xa@AoTH Ba Op3y-yMIAAapu acocira
Kypuaran acapaapyu Omaan Oosazap ajabMETH poMaHUMAMIM TapakKueTAa xeckud Oypuam
acaam. by vpmaa ymmr “Jdesua Konepdmmna”, “Karra ymmasap”, “Oamsep Toucr” xaGus
poMaHAapuHM aimio®  yrmm ko3, Agabuérmyioc oamm b, Xopman  AMKKeHC  1DKOAMHIS
Tabpudaap vKaH, ymody xymaann kearupaan: “Orphans and orphanhood is everywhere in
Dickens,Oliver Twist, Little Nell, David Copperfield, Ether Summerson, Amy Dorrit, Pip and a
host of other Dickens characters are all orphaned and their plight as orphans is a powerful
emphasis in the novels that depict them” [2].

Xopmaumsimir Oy ¢ukpsaan kypunud Typuoanky, JAukkenc ermm Ooaa  oOpasimm
Apatmiira OuMp Heda ©OOp KyA VypraH Ba aKkCapMAT X0A4apAa YHMHT Oy YpHMHMILAapH
mysadpdakisrran  skynaanran.  3epo, Oamsep Tsuer, Kmmxima Heaa, Adesma Konepdmaa,
Acrep Cammepcon, Ivu dopur, [him pa Gomka AMKKeHCHMHI KaxpaMoHAapy GapuacH eriM
Goaasap Oyaud Ba aamd Oy KaxpamOHAAPHMHT €THMAMKAAM MycubaTaapu Xamaa opsy-
Vitlapu TaceMpHra acapaapAa aaoxmaa yeTioop Kaparrad. Hlymm taskmasam xomsku, Yapass
Auxkenc, acocan, oHaon KVHasapumaa Te3-Te3 YUpaTMIl MyMKuH OVAraH TOBAAMauMAMK,
IOARMNANK, VIPMAMK, aiépank Ba ¢upubrapauk xabm majsatiap OpKaau 3VpaBOHAAPHHMHT
0AIB3AAP YCTHAAH, aiHMKCa, KapoBcus, yicus, eruM 0osasap VCTMAQH XYKM  VTKasuuira
HMHTHAMIIAAPHMHM, AA0AATCHBAMK Ba TEHICH3AMKHMHI OKMOATAAPHMHY, KAIIIOK XaAKHMHI OFvp
mycnbaTAapymy, Oup cy3s Ouaan airranaa, Yia Aaspaary peaa xoaaThHu y3uaa uykyp Oaami
aKc 9TTHMPran acapaapym opkaam €purud OepMiIHM Makcaad KMAraH pkoakopaup. Yoy
makoaa Auxkenciimr “Oampep Teucrt” pomanmaa eruM 0o0dazap TYPMYHI  Tap3HHMHD
peaancTuk Gaamgl  TacBMpHMHM Taxama Kuammra Oanmuaasaan. bomka acapaapm  yuym
TanAauran Kaxpamonaapaan Qapkau yaapox, Oaupep obpasm opkaam aaud amya  KiMMK
émaary 00aa Ba  yHuMHr M3THPOOAApH, Vil-XaéaaapM, Xamaa Op3y-yMuAAapyHu  épuruiira
XapakaT KMAraH.

“Oampep Teucr”(1837) &sypummr 25 €umaa €3raH MKKHMHYM poMans OVamd, yura
mysadpdakmsar 0and kearan miop-mysau acap Ovaam. by acap xakmaa Aukkencnumr ysu
myHaait aeran 4 “Hasapumaa, xumomit TVAQHMHI XaKMKIT  ab30Aapyny  TacsMpAan,
yAaapuu  Oapqa  XYHYKAMKAQpW, kupKanuamkaapu  Omaan  mdoaasamn,  yaapummr  tyoan,
KALIIOK Xa€THHM acAiya KVpcaTuin -  AOMMIT XiiAa-HaiipaHr KMAMIILAAPY, XapoTupra Tyaa
aur udaoc ivasap Oyiaad opmapy, Ba  Kaepra KapamiMacul, V3AapuHM  Xamuila
KVPKMHYAM AOP TabKuOMAa KVpmiaapu - Oyaapmimr Oapimy TacBMpAaml - MEHHMYa,
Oaxapuami 3apyp OVAranm pa XaMmMuaT YMyH XM3MaT KMAaauran Hapcauy anraaraam Ba men
Oyim Oop kyunm Gimaan kmaaum”. Xakukataan xasm, aand Aonaon kyuasapu axsoauny, Kyua
AQIAMAAPH B TOBAAMAUMAAPMHMHI  KYpMIBOuUAapuiM  miyHaain  Oup  Moxmpamk  Omaan
TACBMPAAraHKy, KMTOOXOH IVE yaapim V3 Kysm Omaan kypranaex ovaaan. Macasan, Vrpu tyaa
apsocn Henomnmr xyimaams cvsaapu Qukpsnssimmr tacaur ovaa osaa: “It is my living;
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and the cold, wet, dirty streets are my home; and you are the wretch that drove me to them long
ago, and that will keep me there day and night, day and night, till I die! [3,172]"

Acap Bokeasapu Mapkasnaa Jonaon “Workhouse” (Mexnar vit)aapuaan Oupmaa
AyHéra kearan ermm Ooaa Oamsep Teucr obpasm Typaan. Yma aaspaa JAonaoraa Oymaait
“Mexnar  yit"aapuun  kymaab  yuparmn mymkuH 9au. KamGaraa  xmmnmap,  ora-oHacus
D0Aasap, “pHAAH axpauiraH aéasap, SKMHMHM HYKOTTaH Kapusaap, Oup cvs Ouaas airrramaa,
OXM3 Ba yopacis Kunmaap OmaaH AMK TVarad Oy MackaHAapaa axpoa asH4yAM A Yaapra
axXparuaral TabMMHOT KVAQ 03, YV €pAa MCTMKOMAT KHAYBUMAAP MYHTazaM OMAMKAQ KVH
Keunpap, Gosasap 4-5 éumaan Gomaad MimAamra MaxKyM  KHAMHAP, YAQPHMHI KVITIMAMIY,
aimmkca, Oaupep cuHrapu eTuM KoaraH Oojasap Kya Kuamd cormaapan. Macasan, myvpwm
TO3aJal, KYMMP KOHAapuAa apasa Topruin Kabu xasdam Ba wudaoc mmaap “MexHar
yit’aapaan cormb oammran €mmrmHa ermM 00sasap 3MMMacHra I0OKAaTuarad. Xed Kadaa
MaoIlCH3, OFMP IIapoMTJAapla MIIJAAITa MaxOvp KuamHraH Hodop Oodasap  akcapuar
X011apAa KOuMO KeTHilap, HaTIpKaja yAap COBYK Ba OMAMKAaH HOOYA Ovamap éxku JAoHAow
Kyuasapiaari XuHOMI Xaérra KVimand Keruiapam.

Acap MyKaaauMaciaa KeATHpuAraH wMyaaandHuHr Kyismarm $uxpaapu xam oy
BOKEaAaPHMHT KaH4YaAMK peaa XaéTAaH OAMHTaHAMIHIA AKKO0A Aaanaaup: “Once upon a time it
was held to be a coarse and shocking circumstances, that some of the characters in these pages
are chosen from the most criminal and degraded of London’s population”  [3,23].

Voxrumomnt Xaérmmr Oynaaint masataapyu épkimi Myucoasap Omaan oqud Oepuaniimaa
AvkkeHcHuHr 00osaAMKAa KVprad - KeuupraHaapu Xxam Typrim Ovaran. Yyukm, oracu Kapsra
Oormd Kamokka Tymmrammaa, 12 éman Yapaps JAukkenc omaacuum TapMMHAAII MaKcaAMaa
TYPAW-TYMaH IOMylLaapun Oaxapmmra wmaxoyp Ovaaan.  “Bukropma  acpw”  oHaoH
Kyuasapuaaru VIPMANK, TOBAAMAWMAMK, MOPaxVPAMK, KHCCOBVPAMK KaOM KMHOMIT XaéTHMHI
KIIHNMAMKAapi ¥3 KVsu Omaan Kypran  Oyaaxkak  €sysum  00aAMK  KeuMHMaAapyim
KajaMmra OArad, Jecak ajammaivis., AlHan Mada 1y I0Kopuaa canad yrumaran Oapua
Xoaataap Omaan acap xaxpamomn 9 éman Oamsep Teucr Xam 103Ma-103 KeATaHANTMHMHT
rypoxu Oyammn mymxmi. Muraus ajaduérinynocn Aaypa Ihirepe dukpira, “Bukropusa aaspy’”
€3yPIMAapH eTHM KaxpaMoHAap OOpasuHM ApaTHilAa OMp KaH¥a YMYMMIT MVIITapakAMK KV3ra
TamAanaAm:

- VIMMIE CHPAN TalAauAMK 00aa;

- AMHOATIA TOPTHAIAH eTHM;

- caéxaTra YMKKaH odamaap OmaaH aA0KalopAMK Ba DolIKasap.

[ly ypmiaa rtaxamara voprmaran  “Oamsep Teuct” pomanmaa xam camad  yruaran
XYCVCHATAQPHMHT DeATMAAPH MAaBKYAAMIM KY3aTHAQAM:

a) HMKOXCM3 TYIMATAH, OTacH KMMAMIM HOMabAyM, oHacu Qapsanamnym AyHéra KeaTMpaéro
oAaMAaH YTraH, Xed Kumu vk Gosammir Gom Kaxpamon cudarmaa ranaanrany;

0) KaxpaMOHMHMHI XYPAMK Ba 3yAMAapra YMAOAMAlN, INOIMPAAMKKA Oepuaran  rVpPKOBHMHE
yiAaH KouMO KeTHMIIN, XaMala Ky¥ada O4-Haxop €A Koaran OOAaHMHI AIMHOATYMAAP TYAacH
KYAHIa TYLIND KOAMIIL

B) Dour Kaxpamonra €paam KVAMHM UV3raH, KMHOATHMAAQP OpacHAaru KVHram odmk odpas
(Oampeprymr THpUK Koamimaa sa Vimummi Omaan OOFAMK SKYMOOKHMHI €UMAMINAA XMCCA
Kymran yrpu Kus ~ Hewncn);
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“l won't stand by and see it done, Fagin,” cried the girl. “You've got the boy, and what more
would you have? Let him be—let him be, or I shall put that mark on some of you, that will
bring me to the gallows before my time... [3,170]"

Hencumimr yimdy cvsaapy yHMHI Hakadap >Xacyp Ba OarpMKeHI 9KaHAMIMHM ucOoraaiam. bup
OeryHOX IVAAKHM XMMOA KMAMII YIVH ¥3 Xa€TuHM Xarapra KyimO, Tan roprMai  Tyaaboucmra
Kapin YMKaAu.

r) KaxpamoH VaummHr ¢oitiaan HHCoH Oyaa oamunsm 1cborTAalra YpHHMIIG

Oliver, delighted to be of use, brought down the books under his arm in a great bustle, and
waited, cap in hand, to hear what message he was to take [3,152].

By epaa myaaandg Oampep HMXOAT y3ura miiony Ouaampuaranmaan roar Oaxtuep Ovaud,
MaMHYHAMK Oiaan Kypcatma OepuiliapuHu MYIITOK OVAMO KyTaéTraHmHm TacsMpaaiam
WMarapmaapu  oaam  VpHmaa KypuaMarad, Xamimna TYPTKAauuO kearan OaupepHimr
KYBOHUAQH TVAMO-TOIIACTIaHMHM XMC KMAMIL KHIMH 9Mac.

A) GaxTaM AKYH (KaXxpaMOHHMHI acap CVHITHAA XodacH OiLlaH TOIMILMIINS Xamaa OOiL1MKKa
apuunamy) Ba HOMKaap.

Mr. Brownlow adopted Oliver as his own son, and removing with him and the old housekeeper
to within a mile of the parsonage house, where his dear friends resided, gratified the only
remaining wish of Oliver's warm and earnest heart, and thus linked together a little society,
whose condition approached as nearly to one of perfect happiness as can ever be known in this
changing world [3,534].

I'ysoxu Ovaranmmisaek, Vina aaspaa Oosaszap yuyH spaTmaran Kynaab acapaap cuHrapu
Ommep Teucr Xam EBY3AMKHIHI EHIAMINM Ba 93IVAMKHMHI E€PVIAMKKA Spuunmun Omaan
AKYHAQHAAM.

Aapxakukar, Oampep nporormmm  dakatr OupriHa KaxpaMOHHMHI Xaéry, KitMmHIMAMKAApH,
m3THpOOAapi 9Mac, OGaaki Mumraad nosop OosasapHMHr KedMHMasapmuu Xa€érmii doxea
cnparmaa akc orTupran odpas dan. OausepHunr o4ANK Ba EANBAMK M3THpOOAapH Myaaand
Oaénn opKaam uIyHAal TacsMpAaHaAiL

“...Mrs. Mann gave him a thousand embraces, and, what Oliver wanted a

great deal more, a piece of bread and butterlest he should seem too hungry when he got to the
workhouse..... [3, 37].”

Kypim® typubanky, Aukkenc coasa, oaamit cysaap €paammaa yakan Myammoaapra,
YAQPHMHI KaHYAAMK YYKYP MAAM3 OTranamnma munopa kmaran. Oausep cuHrapy takamp
XyKMira Tamaad KViMAraHn Kanyadan — Kandya 00JasapHyyr KOpHM TYImiD OBKAT eMacamri,
yaap yuyn Oup Oyaak HOM HaKasap asus 9KaHamr coaaa Dosa Tmamaan airuaran Ouprima
AKymaa poorracmaa mdorasanran. Ouamk asodm ycryn kearan €m Oampep TakmKaanra
Oyamumra Kapamaii, V3maa Kyd TOmO KyIIMMYa OBKAT Cypaiira KypbaT KHAAAM

..Child as he was, he was desperate with hunger and reckless with misery. He rose from
the table, and advancing basin and spoon in hand, to the master, said, somewhat alarmed at his
own temerity — “Please, sir, | want some more” [3,42].

At kossky, Oerynox Oosakaisumir Oymaai m3THpoOAapM MHCOH KaaGsmin aapsara
coamd, Fam-adaM IMpAODMIa FapKk KHMAa OAranmaex, Oabsyu ypuHaapaa Mvaaand TOMOHMAAH
KVAJaHMATAH  eHIMA  IOMOPHMHT COAAQ  Kaxpamon Vit-xaérsapm opkaam  wposasanmim
OenxTiép  103MMM3AQ  KYATY HMINOHAAAPMHM  HAMOEH Kmaaam. Mabaymky, KaMmsraam
AMAAMI  Macasasapuy oumd Oepimnja  IOMOPMCTHK Ba  (pOXKMaBiii caxHajtapAaH  VpuHAM
Joimaasramun yakan ucresaoain Tasad Kiaaan. OAMBepuMHI KaHHaAuK MoK Ba camMimint Kaab
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9racH YKaHAMIMHM Myaaand oansi yoya Omaad, Xeu KaHAai KMMXMMalop Tanpudaapos
kypcatnd Gepaan. Vipmamkaa rymon xuammnd, Kyara oammrannaa JKamod Bpaywaoy ywra
oo yimra oand keaaau.  Cymr arpodaarnmaapra Oausepymr émon 604a HMaCAHIMHM
uchoraam Makcaamaa, yhura Oup Heura Kummar kurod pa 1ya Oepud, KuTod COTYBUMHMHE
AVkoHura Oopud keamay aifraan. by Vammm okaad oammum yuyn Oamsepra Gepmaran Oup
MMKOH, 1y Ouaan Oupra, Oup cunHos Xam e baxrra Kapum, oiaaan mm Kuam MANHKHAA
XypcaHa Oyamd xeraérran OaupephM Jiyasa VipMaap TVaacH sfHa TyTHO Ozaau Ba ©oaa
V3MHMHT 93y HMATHHM amaara ommpa oamait koraam. Ilynaa Oamsep sma yrpuaap Kyamaa
a3MAT ueKMIIMHK Vitnad 9Mac, Gaaku Viura OMAAMPHMATAH MIIOHYHM OKAQ¥ OAMaraHuHM,
AKanod bpaynaoyrisir v Xakaa HOrvipu MKpaa KOAMIM MyMKHMHAMIMHH VinaO usTupodra
tymaan: “They belong to the old gentleman,”said Oliver, wringing his hands, —* to the good
kind old gentleman who took me into his house, and had me nursed when I was near dying of
the fever. Oh, pray send them back; send him back the books and money. Keep me here all my
life long ; but pray, pray send them back. He'll think I stole them;— the old lady, all of them
what were so kind to me, will think I stole them. Oh, do have mercy upon me, and send them
back! [3,168]"

IOkopmaarn Taxamazapaan keand amMKuO, MWIYHU TAbKHAAAW KOM3KM, AuKKeHCHMHr 00AaANK,
OMOH KOAMIII BA MAINAKKATAM MeXHat MapsyAapura Ovaran MyHocaOarit yHuur 9ur Karra
OTYyKAapuAan Ovamd  xmcobaanaam  Jukkenc ycaybura Xxoc AHa OMP MYXHM  XYCYCHMAT
VAQpPHMHI  Jespan  OapuacuAa  AXHDUMKHMHI  €MOHAMK  VCTHAAH  fada0a  KO3OHMIIM
MYMKIHAMTH KaOu Oup karop cabokaap mamxyad. bymm yimr “Oamsep Teucr”, “Karra
ymmaaap”, “Aesma  Koneppmaa” xadm acapaapmaa  kysammmn  mymkom. JAukkenc 3
Kainaapuaa “Men ximkiia Oausep 0Opasit OpPKaAM Xap KaHAAM BA3MATAQ OMOH KOAMII Ba
oxup- okmbar Fasata KOSOHMII TaMOIBAMHM KYpCaTiumm xoxaapamm”, aed airrran [6,343)
Esypunt Vsrapmaapmst amaara oumpimaan Manaataop 9aM sa OyHra opumuni ydyH
Oamseprmr xaémnst kewmMasapuaan goitaaranan. bup o3 Omaan airrranaa, Oamseprimir
Typvmmaan 1o Jdomaongarn aaspirada JMKKEHC  V3MHMHI  MOXMPOHA  M30XAapM  Ba
HCTEX30AM  Cy3zapu Omaan XamuatHisr eTum Oosasapra maskaTcus MyHocabatuHin ot
Kia  oaam. Maskyp acap kymaad  xmmumaapumir  etuM  Ba oku3  Oosasapra  Oyaran
MynocabaTaapyu Ba Kapamaapuaa 1y0 Oypuamin scaam aed airrcak mybosara Gyamaian.
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